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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered 


ve i form 
ease SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs . 24 / Rs. 187 
I Series Rs. 20 / Rs, 12 ) . Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs , 20 / Rs, 12 ) Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetián pelo correio 


Toda a correspondencia relativa & anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 


SA 
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BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


In pursuance of the order of the Collectors of Goa , it is 
hereby made known to all concerned that on 15th December 
of the year in course, public auction will be held for the 
2nd time with the deduction of 1/5 of the auction bid , in the 
Office of the Mamlatdar of Goa Taluka before the Com 
mittee nominated before hand as per the Section 98 of 
Regime for concession of Government land , in force, approved 
by Decree No. 3602 dated 24-11-1917, at 11 a . m . for the 
lease of Government properties below described where there 
are fruit bearing trees, and the site plans are enclosed in 
the file for information of interested parties in the above 
referred Office . 

The period of lease will be for one year , renewable in 
equal periods up to 3 years, beginning from 1970 , subject to 
general and special conditions regarding lease . 


De ordem do Collector se faz público que no dia 15 de 
Dezembro do corrente ano , proceder - se -á pela 2. vez , com 
deminuição de 1/5 da base fixada , na Repartição do Mam 
latdar do Concelho de Goa , perante a Comissão préviamente 
nomeada a que se refere o Artigo 98.º do Regime para a 
concessão de terrenos em vigor , aprovado pelo Decreto 
n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , às 11 horas , ao arren 
damento em hasta pública das propriedades do Estado, abaixo 
descritas onde existem árvores frutiferas , estando as plantas 
de localização juntas ao processo para conhecimento dos 
interessados na acima referida Repartição . 

o periodo de arrendamento será de um ano , renovável por 
iguais periodos até três anos e começará em 1970 , mediante 
as condições gerais e especiais referentes ao arrendamento . 


Situation 


No. of trees 


Auction bid 


Situação 


Número de árvores 


! 


Base de 
licitação 


1 


1 , Fontainhas 


1. Fontainhas 


Rs. 36 / 


3 coconut trees 
1 Jack fruit tree 
1 coconut tree 
1.wild tree 


Rps. 36 / 


2. National Lyceum 


2. Liceu Nacional 


Rs. 16 / 


Rps . 16 / 


3. Institute Menezes 

Bragança 


3. Instituto Menezes 

Bragança 


9 coconut trees 
1 mango tree 
2 chicoo trees 
1 Rose wood tree 
2 teak trees 
2 cotton silk trees 
1: matti tree 
2 jungle trees 


3 palmeiras 
1 jaqueira 
1 palmeira 
1 árvore silvestre 
9 palmeiras 
1 mangueira 
2 árvores de chicoo 
1 árvore de pau de 

rosa 
2 árvores de teca 
2 panheiras 
1. árvore de mareta 
2 árvores silvestres . 


. 


Rs . 240 / 


Rps . 240 / 


Directorate of Land Survey , in Panaji, 19th November , 
1969. -— The Director , V. N. Kulkarni. 

(2nd time) 


Direcção dos Serviços de Agrimensura, em Panagi, 19 de 
Novembro de 1969. -- O Director, v . N. Kulkarni. 

(2.6 vez ) 


Notice 


Aviso 


In pursuance of the orders of the Collector of Goa , it is 
hereby made known to all concerned that on 18th December 
of the year in course , at 11 a . m ., public auction will be held 
in the Mamlatdar s Office , Quepem Taluka , before the Com 


De ordem do Collector de Goa , se faz público que no dia 18 
de Dezembro do corrente ano, às 11 horas , proceder -se -á na 
Repartição de Mamlatdar do concelho de Quepém , perante a 
Comissão a que se refere o artigo 98.º do Regime para a 


Terrace 


LetIt 
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mittee appointed as per Section 98 of the Regime for conces 
cession of Government lands in force , approved by Decree 
no. 3602 dated 24-11-1917 , for the lease of Government plots , 
with right to usufruct , 1st behind Revenue Office , 2nd behind 
Police Station , 3rd in front of the Police Station at Quepem , 
where there fruit bearing trees, being the starting bid the 
annual rent of Rs. 136 / - under general and special conditions 
of lease which are specified in the respective file forwarded 
to above referred Office for the information of those who 
are interested . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 27th November, 1969. 
The Director , V. N. Kulkarni. 


concessão dos terrenos, em vigor, aprovado pelo Decreto 
n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 , ao arrendamento em 
hasta pública , dos terrenos do Estado com direito ao usufruto , 
1.º atrás da Repartição . de Fazenda , 2.º atrás da Estação 
Policial, 3.º a frente da Estação Policial, no concelho de 
Quepém , onde existem árvores fruitíferas , sendo a base de 
licitação a renda ánua de Rps . 136 / -, mediante as condições 
gerais e especiais do arrendamento que se encontram especi 
ficadas no respectivo processo enviado a acima referida 
Repartição para conhecimento dos interessados . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 27 de 
Novembro de 1969.—O Director, V. N. Kulkarni. 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Notice no . 29 


Edital n.º 29 


S. S. Rao, Mamlatdar of Bardez : 

At the request of the Municipalty of Bardez , Mapusa , I 
hereby make it known that as the tithes and deposits kept 
as security for the execution of the work of reconstruction of 
the footpath and construction of the traffic island near the . 
Municipal Garden , Mapusa , carried out by the contractor 
Shri Rajarama Subraia Porobo of Aldona , are to be refunded 
to him , all the interested parties are hereby invited to approach 
this office, within a period of 30 days from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette, with any com 
plaints as regards to non -payment of salaries , materials or 
any other indemnifications to which they are entitled in ac 
cordance with para 1 of the article 60 of Labour Legislation 
in force . 

Mapusa , 25th November, 1969. - The Mamlatdar, s . s . Rao . 


S. S. Rao , Mamlatdar de Bardês : 

Faz -se sabre, à solicitação da Câmara Municipal de Bardês, 
que tendo de serem restituídos ao empreiteiro Rajarama 
Subraia Porobo de Aldonā, os décimos e depósitos reservados 
para a garantia da obra de reconstrução de passeio e cons 
trução da rotunda perto de Jardim Municipal de Mapuça, são 
por este convidados todos os interessados a virem apresentar 
nesta Repartição , no prazo de 30 dias a contar da data da 
publicação deste , no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais, materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito, nos termos do $ 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Mapuçá , 25 de Novembro de 1969.- O Mamlatdar, s . s . 
Rao : 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Notification No. 268 


Edital N. 268 


In pursuance of Rule 14 (c ) of the Goa, Daman and Diu 
Village Panchayat ( Co -option of Members ) Rules 1968 , it is 
hereby notified for public information that the following 
person has been declared on 3rd November, 1969 , as coopted 
member to the Village Panchayat of Marcaim . 


De harmonia com a norma (14 ( c ) de « Goa , Daman and 
Diu Village Panchayat ( Co -option of Members ) Rules 1968 » , 
torna -se público que a seguinte pessoa foi devidamente eleita , 
em 3 de Novembro de 1969, como vogal do Panchayat aldeiano 
de Marcaim . 


Noi de 
série 


S. No 


Name of member coopted 


Name of the Panchayat 


Nome do vogal co - optado 


Nome do Panchayat 


1 Shrimati Carmelina Luis 


V. P. Marcaims 


1 Sr .: Carmelina Luis 


V , P. Marcaim . 


The 


Ponda , 20th November, 1969. 
Dighe. 


Mamlatdar , G. D. 


Pondá , 20 de Novembro de 1969 . 
Dighe . 


-O Mamlatdar , G. D. 


0 


-- 


Home Department A 


Qepartamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notices 


*प्र 


Avisos públicos 


Applications have been received for grant of stage carriage 
permit to operate on the following route in response to the 
Public Notice of this office published in local newspapers 
dated 15-7-1969 and 1-8-1969 . 


Foram recebidos requerimentos para concessão de licen 
ças para funcionar carreiras nos seguintes percursos em 
resposta ao aviso público publicado desta Repartição, publi 
cado na imprensa local em 15 de Julho de 1969 e 1 de Agosto 
de 1969 , 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


S. No. 
N .. de 
série 


M. V. No. 
N. de matrícula 

do veículo 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


For stage carriage service - Para autocarros 
Margao to Sanguem and vice - versa ( il trip ) — Margão a Sanguém e vice 

versa ( 1 viagem ) : 
Shaik Abdulla , Shop no . 45, New Market , Margao , Goa . 
Shabu Babani Dessai, Cuncolim , Salcete ; Goa . 
Satchitanand Sinai Cacodkar, Abade Faria Road , Margao . 
Patria Transport Society , Near Post Office, Margao. 
Sarva Seva Transport Society, c /o Sridhar P. Naik , Station Road , Margao , Goa . 


GDT 1846 . 
GDT 2189 . 


14-7-69 
16-7-69 
18-7-69 
19-7-69 
23-7-69 


2 
3 


GDT 1559 
Mercedez Benz , 
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Date of receipt 


Name and address of the applicant 


Sr. No. 
N.o de 
série 


M. V. No. 
N. de matrícula 

do veiculo 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


6 


24-7-69 


The Goa Transport Ltd., P. B. No. 97 , Rua Abade Faria , Margao , Goa . 


1969 


7 
8 


25-7-69 
25-7-69 
25-7-69 
29-7-69 


Goa Chitrapur Bus Service , P. B. 72 , Margao -Goa . 
Carlos Mesquita , Benaulim , Salceté , Goa . 
National Transport, Sanvordem , Goa . 
Mahableshwar Sinai Salelkar , Sanguem , Goa . 


Leyland 

model. 
New Bus . 
GDT 2199 . 
GDT 2199. 
GDT 2166 . 


10 


Assolda to Margao and vice-versa ( 2 trips ) -- Assolda a Margão e vice 

-versa ( 2 viagens ) : 
M / s . Bhisso Budu Naik , H. No. 2 , Quepem , Goa . 


1 


22-7-69 


2 
3 


23-7-69 
24-7-69 
28-7-69 


Sarva Seva iransport Society , C / o Sridhar P. Naik , Station Road , Margao , Goa . 
The Goa Transport Ltd., Rua de Abade Faria , Margao . 
Shaik Abdulla , Margao, Goa . 


T. M. B. 1969 

model. 
Mercedez Benz . 
Leyland 1969. 
GDT 1846 . 


Cavelossim to Margao and vice -versa ( 2 trips ) Cavelossim a Margão e 

vice -versa ( 2 viagens ) : 
Agostinho Frederico George , H. No. 13 , George vaddo , Carmona , Salcete, Goa . 


1 


14-7-69 


2 


17-7-69 


Queiroz Joaquim Vitodes A. Viegas, H. No. 4 , Viegas vaddo, Carmona, Margao, 

Goa . 
Prabhakar Mukund Lotlikar, H. No. 25 , Post Orlim , Salcete , Goa . 
Datta Poi Vaidhya , H. No. 34 , George vaddo , Carmona, Salcete , Goa , 


3 
4 


18-7-69 
19-7-69 


Mercedez Benz 

1969 model. 
GDT 1645 or GDR 

439 . 
GDT 2066 . 
Mercedez Benz 

( 1966 ) 
One new bus . 
New T. M. Benz & 

Bedford 1969 . 
GDT 1567 . 


21-7-69 
22-7-69 


Milan Transport Society , Carmona , Salcete, Goa . 
Augusto Teofilo Saude Noronha, Cuncolim , Veroda , Salcete , Goa . 


6 


7 
8 


24-7-69 
24-7-69 
25-7-69 
25-7-69 
25-7-69 


Flemingo Graciano Furtado, Laxate, Varca, Salcete . 
Shaik . Ibrahim Shaik Ayub , C / o Osler Furtado, Carmona, Salcete, Goa . 
Goa Chitrapur Bus Service , P. B. 72 , Margao . 
Flemingo Graciano Furtado, Varca , Salcete, Goa. 
Carlos Mesquita , Benaulim , Salcete , Goa . 


10 


GDT 2168 . 
T. M , Benz . 
GDT 2199 . 


11 


1 
2 
3 


15-7-69 
16-7-69 
16-7-69 
23-7-69 
25-7-69 
29-7-69 


Panaji to Savoi- Verem via Ponda , Kerim and vice -versa ( 1 trip ) — Panagi 

a Savoi- Verem via Pondá , Kerim e vice -versa ( 1 viagem ) : 
Purshottam Roghunath Poi Raikar, Savoi-Verem . 
Manohar Raghuvir Naik , Goa - Velha, Goa . 
Smt. Radhabai R. Naik Goa - Velha , Goa . 
Sarva Seva Transport Society , Station Road , Margao . 
M / s Jaibharat Transport Co., Mardol, Goa . 
Dolo Chimlo Kurtiker, H. No. 274 , Dhakle Batt, Dongrim , Mandur, Goa . 


Any bus . 
New bus . 
GDT 1937 . 
Mercedez B. 
GDT 1993 . 
Tata Mercedez 

Benz . 


5 
6 


1 
2 
3 


18-7-69 
18-7-69 
22-7-69 
24-7-69 
25-7-69 
30-7-69 


Assolna to Margao and vice- versa ( 1 trip ) Assolna a Margão e vice 

versa ( 1 viagem ) : 
Satchitanand Sinai Cacodkar, Abade Faria Road , Margao, Goa . 
Shaik Abdulla , Shop No. 45, New Market, Margao . 
Augusto Teofilo Saude Noronha , Veroda , Cuncolim , Salcete, Goa . 
Laxmi Transport Society , Betul, Assolna, Salcete . 
Goa Chitrapur Bus Service , P. Box No. 72 , Margao , Goa . 
Jairam Trivicram Navelkar, Orel, Assolna , Salcete . 


GDT 1846 . 
GDT 1953 . 
GDT 2184 . 
New bus. 
Leyland bus. 


1 
2 
3 


15-7-69 
26-7-69 
26-7-69 


Mapusa to Ambarim and vice-versa (2 trips ) Mapuçá a Ambarim e vice 

-versa ( 2 viagens ) : 
Mukund Shamba Naik , Quitula , Aldona, Bardez , Goa . 
Patricino Jose Coelho, Moira, Bardez , Goa . 
Vinayak Balkrishna Salkar, 216 , Carona, Aldona , Bardez , Goa . 


GDT 1799. 
New bus . 
GDT 1764 . 


1 
2 
3 


28-7-69 

1-8-69 
8-8-69 


Betim to Neibaga and vice -versa ( 2 trips ) — Betim a Neibaga e vice - versa 

( 2 viagens ) : 
Anacleto Mariano da Silva , Pomburpa , Bardez , Goa . 
Vinayak Rama Betkar, Anjuna, Bardez , Goa . 
Sagar Transport Syndicate, H , No. 387, Goa - Velha . 

Cavelossim to Margao and vice -versa Cavelossim a Margão e vice -versa : 
Mathuri Esso Naique, H. No. 35 , Orlim , Salcete , Goa . 

do 


GDT 1937 . 


1 
2 


8-8-69 
8-8-69 


GDT 1604 . 
GDT 1945 . 


( Extenção de 


Extension of Margao -Palolem Bus Service upto Shristol 

Margão - Palolem Bus Service até Shristol) : 
Madgaum Sadashivgad Bus Service , Navelim , Salcete . 


1 


0-8-89 


GDT 1802 . 


Panaji to Margao and vice - versa via Mardol, Ponda ( Additional trip de 
.parture from Panaji at 5.20 p.m., and from Margao 8.50 a . m . —Panagi 
a Margão e vice - versa via Mardol, Pondá ( Adicional viagem de saída 

de Panagi às 17,20 horas e de Margão às 8,50 horas) . 
The Society of Transport Panaji Margao , Swami Vivekanand Road , Panaji, Goa . 


1 


21-7-69 


Any one of 8 ve 

hicles . 


WOORDE 
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The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji, Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji , Goa , 
together with any representations for or against or objec 
tions that may be submitted so as to reach the undersigned 
within 15 days from the date of publication of Notification 
in the Government Gazette and Gomantak whichever is later . 
Copies of the representations unless sent to the applicant 
will not be considered. Applications of the applicants will 
be available for inspection to any person or authority speci 
fied in section 47 of the Motor Vehicles Act , 1939, at the 
office of the undersigned on receipt of a written request 
from such a person . The date , time and place of considering 
the applications by the State Transport Authority , Panaji , 
Goa , will be notified , 


Os requerimentos acima mencionados serão apreciados 
pela Comissão de Automobilismo, em Panagi , Goa , na sua 
reunião a realizar -se na Repartição do Director de Trans 
portes, em Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer expo 
sições, a favor ou contra , ou objecções que venham a ser 
recebidas pelos signatários dentro do prazo de 15 dias con 
tado da data da publicação deste aviso no Boletin Oficial e 
Gomantak segundo a data da publicação posterior . As 
exposições cujas cópias não forem envaidas aos requerentes 
não serão tomadas em consideração . Os referidos requeri. 
mentos poderão ser consultados por qualquer pessoa ou auto 
ridade designada no artigo 47.º do « Motor Vehicles Act, 
1939 » , na Repartição do signatário , mediante pedido por 
escrito do interessado. A data , hora e local em que os reque 
rimentos serão apreciadas pela Comissão de Automobilismo, 
em Panagi, Goa, serão tornados públicos. 


Applications have been received for grant of contract car 
riage permit to operate on the following stands in response 
to the Public Notice of this office published in local news 
papers dated 15-7-1969 and 1.8-1969. 


Foram recebidos requerimentos para concessão de licen 
ças para funcionar carreiras, nas seguintes praças em res 
posta ao aviso público publicado desta Repartição publicado 
na imprensa local em 15 de Julho de 1969 e 1 de Agosto de 
1969. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


Sr. No. 
N.° de 
série 


M. V. No. 
N.o de matricula 

do veiculo 


Data de entrada 


Nome 


endereço do requerente 


2 


MRA 6856 . 


1 
2 


18-7-69 
21-7-69 


1 
2 


18-7-69 
30-7-69 


For contract carriage service Para carreiras 
One taxi-cab at Guirim stand — Um taxi na praça de Guirim : 
Shri Narahari Raghunath Lingudker, Parxete, Guirim , Bardez , Goa . 
Saunlo Xete Dangui, Mapusa , Bardez , Goa . 

One taxi- cab at Vasco da Gama standUm taxi na praça de Vasco da Gama: 
Madhuker Anant Naik , Baina Vasco da Gama. 
Tucaram Lou Salgaokar , Vaddem Vado , Vasco . 

One taxi- cab at Margao stand Um taxi na praça de Margão : 
Nicolau Benedicto Vaz , H. No. 1949 , Kurade Bild ., Margao , Salcete , Goa . 
Shaik Issak , Raia , Salcete , Goa . 
Agostinho Frederico George , H. No. 75 , Tambi, Margao , Goa . 
Vishnum Narayan Arolkar , Khareband, Margao, Salcete , Goa . 
Bombdo Vishram Naik , Dwarka Bldg., Margao . 
Rohidas Vishnum Prabhu, H. No. 55 , Navelim , Khareband , Margao , Goa .. 


GDL 1367 , 
BMF 9549. 


1 
2 


GDL 1244 . 


1-8-69 
4-8-69 
4-8-69 
5-8-69 
5-8-69 
7-8-69 


4 
5 
6 


MYO 3897 . 
GDA 2560 . 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji, Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji, Goa, 
together with any representations for or against or objec 
tions that may be submitted so as to reach the undersigned 
within 15 days from the date of publication of Notification 
in the Government Gazette. Copies of the representations 
unless sent to the applicant will not be considered . Applica 
tions of the applicants will be available for inspection to 
any person or authority specified in Section 47 of the Motor 
Vehicles Act , 1939 , at the office of the undersigned on receipt 
of a written request from such a person . The date , time and 
place of considering the applications by the State Transport 
Authority , Panaji, will be notified . 

Panaji, 28th August , 1969. -- Dr. Francisco Lego Pinto , 
Secretary , State Transport Authority . 


Os requerimentos acima mencionados serão apreciados 
pela Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa, na sua 
reunião a realizar- se na Repartição do Director de Trans 
portes, em Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer expo 
sições , a favor ou contra , ou objecções que venham a ser 
recebidas pelos signatários dentro do prazo de 15 dias con 
tado da data da publicação deste aviso no Boletim Oficial . 
As exposições cujas cópias não forem enviadas aos reque 
rentes não serão tomadas em consideração. Os referidos 
requerimentos poderão ser consultados por qualquer pessoa 
ou autoridade designada no artigo 47.º do «Motor Vehicles 
Act, 1939 » , na Repartição do signatário , mediante pedido 
por escrito do interessado . A data , hora e local em que os 
requerimentos serão tomados em consideração pela Comissão 
de Automobilismo em Panagi, Goa , serão tornados públicos . 

Panagi, 28.de Agosto de 1969. — Dr. Francisco Leão Pinto , 
Secretário da Comissão de Automobilismo. 


o 


Applications have been received for grant of renewal of 
stage carriage permits to operate on the following routes : 


Foram recebidos requerimentos para renovação das licen 
ças para funcionar carreiras nos seguintes percursos : 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


Sr. No. 
N.o de 
série 


M. V. No. 
N. de matricula 

do veículo 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


1 


24-6-69 


Neura to Panaji and vice -versa , Agaçaim to Panaji, Azossim to Panaji via 
Neura, Pilar and vice - versa. ( renewal of stage carriage permit No. GDSt/ 
/46 / 66 ) --- Neurá a Panagi e vice-versa , Agacain a Panagi, Azossim a 
Panagi via Neurá , Pilar e vice -versa ( renovação de licença n .° GDSt/ 

146/66 ) ; 
Atmaram Naguesh Naik , Dongrim , Mandur, Ilhas-Goa. 
Mapusa_to Margao and vice - versa ( renewal of stage carriage permit 

No. GDPst / 223 / 69 Mapuçá a Margão e vice- versa ( renovação da licença 

n .° GDPst / 223 /69 ) : 
Pedro Sebastiao Pereira , Feira Alto , Mapusa . 


GDT 1546 & 2051, 


2 


26-6-69 


GDT 1748 . 
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Sr. No , . Date of receipt 
N.° de 

Data de entrada : 
série 


Name and address of the applicant 
Nome e endereço do requerente 


M : v No. 
Nio de matrícula 

do veiculo 


11. 


3 


1-7-69 


GDT 1765 . 


1-7-69 


GDT 1836 . 


: 


1-7-69 


GDT 2043. 


GDT 1586 . 


Agaçaim to Panaji and vice - versa and Siridao to Banastarim only on 

Bazar day , Friday (renewal of stage carriage permit No. GDSt / 48 /66 ) 
Agavaim a Panagi e vice - versa e Siridão a Banastarim ; somente no dia 

do Bazar na sexta - feira (renovação da licença n . GDSt /48 /66 ) : 
Paul Marcial Pereira , Goa - Velha . 

Agavaim to Panaji . and vice -versa ( renewal of stage carriage permit 

No. GDPSt/ 61/ 66 ) - Agavaim a Panagi e vice -versa (renovação da 

Licença ni GDPSt /61 / 66 ) : 
Santana Vaz , Agagaim , Ilhas, Goa . 

Agaçaim to Panaji and vice -versa ( renewal of stage carriage permit 

No. GDSt/ 48 /66 ) — A gavaim .a Panagi e vice -versa ( renovação da licença 

ng GDST / 48 /66 ) : 
Etelvina Pereira , Mercurim , St. Lawrence , Agaçaim . 

Agavaim to . Panaji and vice- versa ( renewal of stage carriage permit 

No. GDPst /63 /66 ) — Agavaim a Panagi e vice- versa ( renovação da licença 

n . GDPst / 68 / 66 ) : 
Maria Antonia de Souza , H. No. E - 115 , Taleigão , Ilhas. 

Colva to Margao and vice - versa ( renewal of stage carriage permit 

No. GDPSt/ 66 /66 ) — Colvá a Margão e vice - versa (renovação de licença 

n ." GDPSt / 66 / 66 ) : 
Social Welfare Association , Colva , Salcete . 

Quepem to Margao and vice - versa and last trip at 8.30 p . m . from Margao 

is extended upto Curchorem ( renewal of stage carriage permit 
No. GDPst / 79 / 66 ) - Qupem a Margão e vice- versa e última viagem às 
20,30 horas de Margão é extendida até Owrchorém ( renovação da licença 

n . GDPst / 79 /66 ) : 
Pondhari B. Naik , Quepem , Goa . 

Sanquelim to Betim , Sanquelim to Kerim , Sanquelim to Advoi, and vice 

-versa ( renewal of stage carriage permit No. GDPst / 70 /66 ) - Sanquelim 
a Betim , sanquelim a Kerim , Sanquelim a Advoi, e vice-versa (renovação 

da licença n .° GDPst / 70 / 66 ) : 
Shaik Mohamed Shaik Usman , Sanquelim , Bicholim -Goa , 

Tonca to Panaji, Tonca to Margao, Cumbarjua to Panaji, Amona to Panaji , 

Volvoi to Panaji and vice -versa ( renewal of stage carriage permit 
NO, GDSt/49 / 66 ) Tonca a Panagi, Tonca a Margão, Cumbarjua a 
Panagi, Amonă a Panagi, Volvoi a Panagi e vice - versa ( renovação da 

licença n .° GDSt / 49 /66 ) : 
Dha Verde Transport, Tanca , Marcela , Goa . 


7 


8-7-69 


GDT 1900. 


9-7-69 


GDT 1785 . 


9 


10-7-89 


GDT 1938 . 


. 


10 


14-7-69 


GDT 2001 , 2004 , 

2082, 2222 , 2223 , 
and 2155 . 


11 


14-7-69 


GDT 1659 & 17211 . 


12 


44-7-69 


GDT 1584 & 21.23 . 


- 


13 


18-7-69 


Betul to Margao via Chinchinim and Cuncolim and vice - versa , Assolna to 
Margao and vice -versa ( renewal of stage carriage permit no . GDSt/58 / 66 ) 

Betul a Margão via Chinchinim e Cuncolin e vice - versa , Assolna a 

Margão e vice- versa ( renovação da licença de autocarro n . GD $ t /58 /66 ) : 
Jairam Trivicram Navelkar, Assolna, Orel, Salcete . 

Utorda to Margao and vice -versa ( renewal of stage carriage permit no. 
GDSt /47 /66 ) — Utordá a Margão e vice- versa ( renovação da licença de 

autocarro n . GDSt / 47 /66 ) : 
Agostinho Monteiro , Utorda, Majorda , Salcete -Goa. 

Bicholim to Mapusa , Bicholim to Piligao , Bichofim to Mayem , Bicholim 

to Poira and Vice-versa ( renewal of stage carriage permit no. GDPst/ 
/ 85 /66 ) - Bicholim a Mapuça , Bicholim a 

Bicholim a Mayem , 
Bicholim a Poirá e vice- versa (renovação 

Conca 
do 

autocarro n . 
GDPst / 85 / 66 ) : 
Shripad Anant Chanekar , Bicholim , Goa . 

Bicholiſ to Mapusa , Bicholim to Pilgao , Bicholim to Mayem , Bicholim to 

Poira and vice -versa ( renewal of stage carriage permit no. GDPst /64 /66 ) 
Bicholim a Mapuçá , Bicholim a Piligão , Bichotim a Mayem , Bicholim a 

Poirá e vice - versa ( renovação da licença de autocarro n .° GDPst / 64 / 66 ) : 
Atmaram Vassudev Naik , Bicholim , Goa, 

Agaçaim to Panaji and vice -versa ( renewal of stage carriage permit no . 

GDPst /65 / 66 ) : Agacaim a Panagi e vice - versa ( renovação da vicença 

de autocarro n .° GDPst /65 / 66 ) : 
Jose Vaz, H. No. E -49, Agaçaim , Mercurim , Ilhas, Goan 

Panaji to Sanvordem , via Shiroda and vice -versa ( renewal of stage carriage 

permit NO. GDPst / 180 / 67 ) - Panagi a Sanvordem , via shiroda e vice 

-versa ( renovação da licença de autocarro n .° GDPst / 180 /67 ) : 
Ganashyam M. Sinai Contaco , St: Inez; Panati . 


GDT 1804 . 


14 


18-7-69 


GDT 1774 . 


21-7-89 


GDT 1935 . 


16 


24-7-69 


GDT - 1667 . 
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SERIES III No. 36 


Sr. No. 
N.o de 
série 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 
Nome e endereço do requerente 


M. V. No, 
N. de matrícula 

do veiculo 


17 


26-7-69 


GDB 916 & 907 . 


18 


29-7-69 


GDT 2147 & 1740... 


Vanakabara to Diu and vice -versa (renewal of stage carriage permit no. 
GDSt / 41 / 66 ) Vanakabara a Diu e vice - versa ( renovação da licença 

de autocarro n .° GDSt/41/ 66 ) : 
Manilal Geraj, Totradevi Road, Diu . 

Mapusa to Betim and vice -versa (rénéwal of stage carriage permit no . 

no . GDSt /51 /66 ) -Mapuçá a Betim e vice -versa . (renovação da licença 

de autocarro n.º GDST/ 51/ 66 ) :: 
Kashinath Bablo Naik , Porvorim , Bardez , Goa . 

Baga of Calangute to Mapusa and vice -versa (renewal of stage carriage 

permit no . GDPst/ 91 / 66 ) Baga de Calangute a Mapuça e vice- versa 

( renovação da licença de autocarro n . GDPst / 91 /66 ) : ... 
Sudama Anant Morascar , Baga , Calangute, Bardez , Goa . 

Mapusa to Margao , Siolim to Mapusa, Siolim to Betim and vice-versa (re 

newal of stage carriage permit no. GDSt / 56 / 66 ) --- Mapuçá a Margão , 
Siolim a Mapucá , Siolim a Betim e vice - versa ( renovação da licença de 

autocarro n .° GDSt / 56 / 66 ) : 
Tucaram Xabi Naik , Siolim , Bardez . 


28-8-69 


GDT 1754 . 


5 


20 


. 30-7-69 


GDT. 1718 , 1521, 

2764 , 2070, 1522: 
& 1603. 


. 


21 


30-7-69 


GDT 1545 . 


30-7-69 


Barađi: to Sanguem via Cuncolim , Ambelim , Quepem , Sanvordem e vice 

-versa (renewal of stage carriage permit no . GDPst / 74 /66 ) — Baradi a 
Sanguém via Cuncolim , Ambelim ; Quepém , Sanvordém e vice- versa (re 

rovação da licença de autocarro n . GDPst / 14 /66 ) : 
Remedio Fernandes, Assolna , Salcete , Goa . 

Baradi to Sanguem via Cuncolim , Ambaulim , Quepem , Sanvordem and vice 

-versa , Baradi to Sanvordem via Cuncolim ,Ambaulim , Qüepem ,Kanaguinim 
to Margao vla Cuncolim , Fatorpa and vice - versa ( renewal of stage car 
riage permit no . GDST /65 /66 ) — Baradi a Sanguém via ". Cuncolin , Am 
baulin , Quepén , Sanvordem e vice -versa , Baradi a Sanvordem via Cun . 

colin , Ambaulim , Quepem , Kanaguinim a Margão via Cuncolim , Fatorpá 
Dié vice - versa ( renovação da licença de autocarro ni GDSt /65766 ) : 
Jose Francisco Rebello , Betul, salcete, Goa . 
Cavelossim to Margajand vice -versa ( renewal of stage carriage permit 

no , GDSt/ 70 /67 ) Cavelossim a Margão e vice -versa ( renovação da li 

cença de autocarro n.o GDST / 70 /67) : 
Queroj. Joaquim V. Viegas, H. No. 4 , Viegas vaddo , Carmona, Salcete, Goa. 
Margao to Sadashivgad, Margao to Mapusa, Margao to Vasco -Sanguem , 

Cavelossim to Margao and vice - versa ( renewal of stage carriage permit 
no . GDSt / 1 /65 ) Margão a Sadashivgad , Margão a Mapuçá , Margão a 
Vasco- Sanguém , Cavelossim , a Margão e vice - versa ( renovação da licença 

de autocarro n . GD $ t / 1 / 65 ) : 
Yeshwant Ramrai Naik Kurade, Margao , Goa 


GDT 1716 & 1967.. 


23 


31-7-69 


GDT 1975 & 1645 .. 


.. 


24 


1-8-69 


GDT 1811, 1944, 

2066 & 2122 . 


2-8-69 


GDT 2042. 


263 


12-8-69 


GDT 2074 & 1861.. 


27 


28-8-69 


GDT 1868 . 


Mapusa to Mencurem via Pirna and vice- versa ( renewal of stage carriage 

permit no .: GDPst / 83 / 66 ) Mapuçá a Mencurem via Pirna e vice -versa 

(renovação da licença de autocarro n . GDPst /83 / 66 ) : 
Sitaram Palpate Gaunco, Post Colvale , Nadora , Bardez . 

Mapuša to Margao and vice - versa ( renewal of stage carriage permit no. 

GDPst / 215 /68 and GDPst / 88 / 66 ) — Mapuçá a Margão e vice -versa ( re 

novação da licença de autocarro n .° GDPst /215 / 68 e GDPst / 88 /66 ) : 
Jai Goa Service, Mapusa , Goa . 

Bicholim to Piligao, Bichojim to Mapusa , Bicholim to Moyem and vice 

-versa ( renewal of stage carriage permit no. GDPst/ 84 /66 ). — Bicholim 
a Piligão, Bicholim a Mapuçá , Bicholim a Moyem e vice-versa (renovação 

da licença de autocarro n .° GDPst /84 /66 ) : 
Shaik Usman Kamal, Muslimvaddo, Bicholim -Goa .. 

Marmagoa , Vasco to Cortalim and vice -versa ( renewal of stage carriage 

permit no . GDPst/ 115 /66 ) - Mormugao, Vasco a Cortalim e vice- versa 

( renovação da licença de autocarro n .° GDPst / 115 /66 ) : 
Inacio Pedro Monteiro , Cortalim , Goa . 

Candolim to Mapusa via Calangute , Saligao and vice - versa (renewal of 

stage carriage permit no. GDPst /54 / 66 ) Candolim a Mapuçá via Ca 
langute, saligão e vice- versa . (renovação da licença de autocarro n.º 

GDPst /54 / 66 ) : 
Purso Babli Simepuruskar , Calangute, Bardez . 

Mapusa to Betim and vice -versa ( renewal of stage carriage permit no . 

GDPst /55 / 66 ) - Mapuca a Betim e vice - versa ( renovação da licença de 

autocarro n .? GDPst / 55 / 66 ) : 
Narayan Vassu Parshencar, Salvador, do Mundo , Bardez. 


14-8-69 


GDT 1701. 


-N 


30 


GDT 2037. 


. 18-6-69 


31 


29-8-69 


GDT 1512 

.: 
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Sr. No. Date of receipt 
N. de . Data 

entrada 
série 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


M. V .. N 
N.o de matrícula 

do veiculo 


32 


29-8-69 


GDT 1889 . 


33 


1-9-69 


GDT 1692 . 


Margao to Velim , Cutumban and vice - versa via Baga, Murida and Cun 

colim ( renewal of stage carriage permit no . GDPst / 99 /66 ) - Margão a 
Velim , Cutumban e vice -versa via Baga , Murida e Cuncolim , (renovação 

da licença de autocarro n.º GDPst / 99 / 66 ) : 
Rosario S. Fernandes, H. No. 20 , Zuvem , Baradi, Betul, Goa . 

Panaji to Marcaim and vice -versa ( renewal of stage carriage permit 
No. GDPst / 11 /66 ) — Panagi a Marcaim e vice -versa (renovação da 

licença no GDPst / 111 /66 ) : 
Ladu Roghunath Shirodkar, Ribandar, Ilhas, Goa . 

Colem to Panaji and vice -versa (renewal of stage carriage permit No. 
GDPst / 89 / 66 ) - Colém Panagi e vice-versa renovação da licença 

n .° GDPst /89 / 66 ) : 
Vithal Prabhu Mahambre , Ribandar, Ilhas, Goa . 
Panaji to Margao , Panaji to D. Paula , Panaji to Taleigao and vice - versa 

(renewal of stage carriage permit No. GDst /53 /66 ) — Panagi a Margão , 
Panagi a D. Paula , Panagi a Taleigão e vice-versa ( renovação da licença 

No. GDst / 58 /66 ) : 
Shri Manguesh Bus Service, Caranzalem , Ilhas-Goa . 


34 


3-9-69 


GDT. 1586 . 


35 


10-9-69 


GDT 2192, 2132 

1717, 1711, 1703 , 
1704 and 1705 . 


36 


22-9-69 


GDT 2071 & 1530 . 


37 


22-9.69 


GDT 1590 . 


Mapusa to Aldona, Calvim to Mapusa via Aldona and vice -versa ( renewal 

of stage carriage permit No. GDst / 75 /67 ) -- Mapusa a Aldona ,, Calvim 

a Mapusa via Aldona e vice -versa ( renovação da licença n .° GDst / 75 /67) : 
Mhadev Sonu Halankar, Aldona, Quitula , Bardez , Goa . 

Shiroda to Margao and vice -versa ( renewal of stage carriage permit 
No. GDPst / 73 /66 ) — Sirodá a Margão e vice -versa (renovação da licença , 

n . GDPst / 79 / 66 .) : 
Gopinath Yesso Naik , Near Cine Lata , Margao , Goa . 

Betim to Aldona and vice- versa ( renewal of stage carriage permit 

No. GDPst / 102 / 66 ) - Betim a Aldonã e vice - versa ( renovação da licença 

n .° GDPst / 102 / 66 ) : . 
M / s. Boa Viagem , Pomburpa , Bardez, Goa . 

Panaji to Ribandar , Panaji to Chimbel and vice- versa. ( renewal of stage 

carriage permit No. GDst /66 /66 ) - Panagi a Ribandar , Panagi a Chimbel 

e vice - versa ( renovação da licença n . GDst / 66 / 66 ) : 
Jose Paulo Nunes & Sons, Behind Post Office , Panaji. 


38 


25-9-69 


GDT 2044 . 


39 


25-9-69 


GDT 1999 , 1928 , 

1611, & 2019 , 


40 


25-9-69 


GDT 1570 . 


41 


26-9-69 


GDT 1851 . 


42 


30-9-69 


GDT 1709 . 


Cuncolim to Margao , Velim to Margao via Assolna, Cuncolim and vice - versa 

(renewal of stage carriage permit No.GDPst /82 /66 ) -Cuncolim a Margão , 
Velim a Margão via Assolna , Cuncolin e vice - versa ( renovação da licença 

n .° GDPst / 82 /66 ) : 
Assolna , Velim , Cuncolim Ltd. H. No. 427, Panzorcon , Salcete .. Goa . 

Cuncolim to Margao , Fatorpa Margao and vice- versa ( renewal of stage 

carriage permit No. GDPst / 86 / 66 ) Cuncolim : a Margão , Fatorpa Margão 

e vice-versa ( renovação da licença n . GDPst /86 / 66 ) : 
Dinanath Sacaram Sirvant , Cuncolim , Salcete , Goa 

Candolim to Mapusa and vice -versa ( renewal of stage carriage permit 

No. GDPst / 96 /66 ) — Candolin a Mapuçá e vice -versa ( renovação da 

Vicença n . GDPst / 96 / 66 : 
M / S . Santa Cruz Bus Transport, Calangute, Bardez Goa , 
Mapusa to Margao , Dabal Margao and vice -versa ( renewal of stage carriage 

permit No. GDst / 80 /67 ) Mapuçá a Margão , Dabal Margão e vice - versa 

(renovação da licença no GDst / 80 /67) : 
Agostinho Gonsalves de Amrante Vaz , H. No. 142 , Cuncolim , Salcete , Goa. 

Betim to Sawantwadi via Dodomarg and vice -versa (renewal of stage 

carriage permit no . GDPst / 3 / 65 ) - Betim a Sawantwadi via Dodomarg 

e vice- versa (renovação da licença de autocarro n .° GDP st / 3 / 65 ) : 
Vithal Ramnath Alve , Valpoi, Goa . 

Panaji to Margào and vice -versa ( renewal of stage carriage permit no . 
GDPst / 129 /66 ) Panagi a Margão e vice -versa (renovação da licença 

de autocarro n .° GDP st / 129 /66 ) : 
Vassudev Shankar Vadkar, Panaji , Goa . 

Panaji to Margao and vice- versa ( renewal of stage carriage permit no. 
GDPst / 130 /66 ) — Panaji a Margão e vice -versa (renovação da licença 

de autocarro n.º GDPst / 130 /66 ) : 
Conceiçao Fernandes, Bairro Cabeça , St. Cruz , Goa . 


B 


43 


3-10-69 


GDT 2079 & 21.12 . 


10-10-69 


GDT 1995 . 


15-10-69 


GDT 2152 . 


... 


46 


16-10-09 


CDT 1685 . 


. 
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SERIES III No. 96 


Date of receipt 


Sr. No. 
N .. do 
série 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


M , V. No. 
N. de matrícula 

do veículo 


Data de entrada 


47 


18-10-69 


GDT 2072 & 1519 . 


48 


21-10-69 


GDT 2050 . 


Agaça im to Panaji, Batim to Panafi, Neura to Panaji via Pilar , Merces 

to Panaji, Goa -Velha to Panaji, Neura to Panaji via Old Goa , Ribandar 
and vice -versa (renewal permit no , GDst /60 / 66 ) ---Agaçaim a Panagi, 
Batim a Panagi; Neura a Panagi via Pilar, Mercês a Panagi, Goa -Velha 
a Panagi, Neurá a : Panagi via Old Goa , Ribandar e vice - versa ( renova 

ção da licença n .° GDst /60 /66 ) : 
Mukund Narayan Mayenkar , Neura , Mandur , Goa : 

Agacaim to Panaji, Panaji to Goa Velha , Panaji to Batim ; Panaji to Neura , 
Panaji to Merces and vice -versa ( renewal of permit no. GDPst / 108 /66 ) 

Agacaim a Panagi, Panagi a Goa Velha , Panagi a Batim , Panagi a 
Neurá , Panagi a Mercês e vice -versa ( renovação da licença : n .° GDPst / 

/ 108 / 66 ) : 
Jaganath Namdeo Naik , St. Andre , Goa - Velha , Goa . 

Mapusa to Betim and vice- versa ( renewal of stage carriage permit no . 

GDPst / 160 / 66 ) — Mapuça a Betim e vice-versa ( renovação da licença 

de autocarro n . GDPst / 160 /66 ) : 
Hermogenus Manuel Cardozo, Candolim , Saipem , Bardez . 

Betim to Mapusa and vice -versa ( renewal of stage carriage. permit no . 
GDPst / 159 / 66 ) -- Betin a Mapuça e vice - versa (renovação da licença de auto 

carro n.º GDPst / 159 / 66 ) : 
Vishnu Mahadev Mandrekar, H. No. E - 59 /3 , Sangolda , P. O. Saligao , Bardez , Goa . 

Kerim to Chopdem and vice- versa. (renewal of stage carriage parniit no . 
GDPst /90 /66 ) — Kerim a Chopdem e vice - versa ( renovação da licença 

de autocarro n .° GDPst / 90 / 66 ) : 
Nakul Nauso Kerkar , Kerim , Pernem , Goa . 


49 


23-10-69 


GDT 1863 . 


50 


24-10-69 


GDT 1946 . 


GDT 2035 . 


51 


27-10-69 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji, Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji, Goa , 
together with any representations for or against or objec 
tions that may be submitted so as to reach the undersigned 
within 15 days from the date of publication of Notification 
in the Government Gazette and Navhind Times whichever 
is later . Copies of the representations unless sent to the 
applicant will not be considered . Applications of the appli 
cants will be available for inspection to any persons or autho 
rity specified in section 47 of the Motor Vehicles Act , 1939 , 
at the office of the undersigned on receipt of written request 
from such a person . The date , time and place of considering 
the applications by the State Transport Authority , Panaji , 
Goa , will be notified . 

Panaji, 30th October, 1969. — Dr. Francisco Leao Pinto , 
Secretary , State Transport Authority. 


Os requerimentos acima mencionados serão apreciados 
pela Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua 
reunião a realizar- se na Repartição do Director de Trans 
portes, em Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer expo 
sições , a favor ou contra , ou objecções que venham a ser 
recebidas pelos signatários dentro do prazo de 15 dias con 
tado da data da publicação deste aviso no Boletim Oficial e 
Navhind Times segundo a data da publicação posterior. As 
exposições cujas cópias não forem enviadas aos requerentes 
não serão tomadas em consideração . Os referidos requeri 
mentos poderão ser consultados por qualquer pessoa ou auto 
ridade designada no artigo 47.3 : do « Motor Vehicles Act, 
1939 » , na Repartição do signatário , mediante pedido por 
escrito . do interessado . A data , hora e local em que os reque 
rimentos serão apreciadas pela Comissão de Automobilismo, 
em Panagi, Goa , serão tornados públicos . 

Panagi, 30 de Outubro de 1969. Dr. Francisco Leão Pinto , 
Secretário da Comissão de Automobilismo. 


Finance (Revenuel Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Revenue Recovery Court of Bicholim Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notices 


Anúncios 


Notice is hereby published that on nineth of December 1969 Pelo Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim , proceder - se - & 
at 11 a . m . å public auction for second time for half the a venda em hasta pública em segunda praça , pelo metade 
price mentioned below will be held at the residence of de preço abaixo indicado em 9 de Dezembro de 1969, pelas 
Shri Krishna Yeshwant Porob at Mayem : Ordovado . of Bi 11 horas , na residência do Sr. Krishna Yeshwant Porobo , 
cholim Taluka for the sale of the following items: -1 ) Ma 

residente em Ordó Vaddó de Maém de Bicholim , dos seguin 
terial of the premises , namely « Janqui Niwas» . belonging to , 

tes artigos : - Material de casa denominada « Janqui Niwas» 
the accused said Porob , consisting of building stones, man 

pertencente ao dito executado Porobo que conşiste em pedras , 
galore tiles and wooden roof amounting to rupees ten thou 

telhas de mangalore e madeiramento do valor aproximado 
sand only, 2 ) One transistor portable radio having three 
bands of foreign make, National amounting to rupees two 

de Rps . 10.000 / -. Um aparelho de rádio de marca National 
hundred only . 3 ) One petromax of make, Germany no. 826 

foreign do valor aproximado de Rps . 200 / - e Um Petromax 
amounting to rupees sixty only ; aproximately , in fiscal pro 

de marca Germany N :º 826 do valor. aproximado Rps. 60 / -, 
ceedings field against the said Porob for the recovery of : penhorado nos autos de execução fiscal que a Fazenda Na 
land « rent» which is to be paid to the Custodian of. Eyacuee cional move contra o dito Krishna Porobo , para haver a 
Property towards the properties described in Sectors I, IT dívida de rent not paid the Custodian of Evacuee Property 
and III of Mayem Village for the year 1967, amounting to .; . : in the I, II and III sectors of Maem Evacuee Property , do 
rupees seventeen thousan nine hundred and ninety three , ano de 1967 na importância de Rps. 17.993 / -, além de outros 
besides legal charges of the suit . 

acessórtios legais , nos termos da lei. 
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The said items have been deposited at present with the 
said Porob , who is bound to show at the time of auction to 
the interested parties . 

Revenue Recovery Court of Bicholim , 21st November , 1969 . 

· The Clerk of Public Prosecution , Sripada Visnum Naique 
Alornencar . 

Seen : — The Judge of Revenue Recovery Court, G. K. Valavi. 


Os referidos artigos acham -se depositados como referido 
Porobo que tem a obrigação de os apresentar aos interes 
sados na altura de hasta pública . 

Juizo Fiscal em Bicholim , 21 de Novembro de 1969 . 
Escrivão das Execuções Fiscais , Sripada Visnum Naique 
Alorencar . 
Visto . 

O Juiz Fiscal, G. K. Valavi. 


Notice is hereby given that on twelth day of December , 
1969, at 11 a . m ., at Piligao beach of Bicholim Taluka, thirty 
tons approximately of ferro -manganese ore will be sold 
for half the price in second public auction The said quantity 
of ore was extracted from the mine, namely Dobdobo, situated 
at Bicholim and stored at Piligao beach , attached as per 
precatorial letter sent to this Recovery Court of Bicholim by 
the judge of Revenue Recovery Court of Bardez -Mapusa , 
filed by State Revenue in which Shri Gregorio Francisco 
António José de Bragança is the defaulter of Gaunsavaddo 
Mapusa as per arrears due to Government Mining Tax from 
1-10-1964 to 31-3-1968 , amounting to rupees nine hundred 
ninety five and paise twenty five, besides other accessories 
of the respective case file . 

Revenue Recovery Court of Bicholim , 26th November , 1969. 

The Clerk of Public Prosecution , Sripada Visnum Naique 
Alornencar. 

Visai. The Fiscal Judge, G. R. Valavi. 


Faz - se público que no dia 12 de Dezembro de 1969, pelas 
11 horas , na praia de Piligão deste : Concelho, será vendido 
em hasta pública , para segundo preço por metade de valor 
constante dos respectivos autos , de 30 toneladas de ferro 
manganese , aproximadamente. O mesmo produto foi extraido 
da mina denominado Dobdobó, situado em Bicholim e guardado 
na dita praia de Piligão , penhorados nos autos de carta 
precatória vindo de Juizo Fiscal de Bardês , que é exequente 
Fazenda Nacional e rexecutado Gregorio Francisco António 
José de Bragança , de Gaunçavaddo de Mapuçá , para haver 
a dívida de Mining Tax, do período de 1-10-1964 a 31-3-1968 , 
na importância de rupias 995.25 Ps . além dos outros acessórios 
do processo . 

Juizo Fiscal de Bicholim , 26 de Novembro de 1969, 0 
Escrivão das Execuções Fiscais , Sripada Visnum Naique Alor 
mencar . 

Visto Juiz Fiscal, G , K. Valavi. 


. 


. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


. 


Notice 
As desired by several Managing Committees of the Comu 
nidades, the general bodies of the Comunidades of this. Taluka, 
below mentioned , are hereby convened for a special meeting 
at their meeting places, on the days and time also as indicated 
below , in order to opine on the questionnaire of the Land 
Reforms Committee. The general bodies of the Comunidades 
will take into consideration also the replies already given 
by the respective Managing Committees : 

On 21st December, 1969, at. 10 a . m .: 
Boa Esperança of Aldonā , Fraternal of Aldonā , Anjuna, 
Arporá , Assagão, Assonora , Bastora , Calangute, Candolim , 
Mapuçá , Guirim , Moira , Nachinolá , Nadora , Nerul, Olaulim , 
Paliem , Revorá , Saligão , Siolim , Serula and Tivim . 

On 21st December , 1969, at 3.30 p . m :: 
Corlim , Pilerne, Oxel, Sirçaim and Verla . 

On 23rd December, 1969, at 10 a . m .;" 
Camorlim , Cunchelim , Nagoa , Parrá , Pirna , Pomburpá , 
Punola , Marrá , Sangoldá and Ucassaim . 

On 24th December, 1969 , at 10 a . m :: 
Canca and Colvale . 

On 27th December , 1969, at 10 a . m .: 
Marna . 

Mapusa , 1st December, 1969. The Administrator , Ga 
janan Vithal Prabhu Dessai. 


Edital 
Em vista : do . desejo expresso por várias juntas adminis 
trativas das comunidades, são convocadas as comunidades 
deste concelho, infra mencionadas, para reunindo -se no local 
das súas sessões , em sessão extraordinária , nos dias e horas 
também abaixo indicados, se pronunciarem sobre o questio 
nário de « Land Reforms Committee » , as quais também 
tömärão em consideração as respostas já dadas pelas suas 
juntas administrativas : 

Dia 21 de Dezembro de 1969, às 10 horas : 
Boa Esperança de Aldonā , Fraternal de Aldonā, Anjuna , 
Arporá, Assagão , Assonorá , Bastorá , Calangute, Candolim , 
Mapuça , Guirim , Moirá , Nachinolá , Nadorá , Nerul, Olaulim , 
Paliém , Revorá Saligão , Siolim , Serulá e : Tivim : 

Dia 21 de Dezembro de 1969, gs 15,30 horas: 
Corlim , Pilerne, Oxel, Sirçaime Verlá . 

Dia 23 de Dezembro de 1969, às 10 horas: 
Camorlim , Cunchelim , Nagoa , Parrá , Pirna, Pomburpá, 
Punola , Marra , Sangoldá , é Ucassaim . 

Dia 24 de Dezembro de 1969, às 10 horas : 
Canca e Colvale . 

Dia 27 de Dezembro de 1969, às 10 horas : 
Marnā . 

Mapuçá , 1 de Dezembro de 1969. O Administrador , Ga 
janan Vithal Prabhú Dessai . 


- 


Section of Bicholim 


Secção de Bicholim 


Notice 
In view of the desire expressed by the several Managing 
Bodies, the General Bodies of the Comunidades of Bicholim 
Taluka : mentioned below are hereby convened to assemble 
at their meeting places, in extraordinary session , on the days 
and time also mentioned below , in order to give their opinion 
on the questionnaire of the Land Reforms Committee , who 
also will take into consideration the replies given by the 
Managing Committees : 

Date 21st December , 1969 , at 10 a . m .: 
Advolpale, Amona, Bicholim , Cudnem , Navelim , Piligão and 
Usgão . 

Date 21st December , 1969 , at 3.30 p . m .: 
Bordem , Latambarcem , Pissurlem , Vainguinim and 
Velguem . 


Edital 
Em vista do desejo expresso por várias juntas adminis 
trativas das comunidades, são convocadas as Comunidades 
đo Concelho de Bicholim infra mencionadas para , reunindo -se 
- no local das suas sessões , em sessão extraordinária , nos 
dias e horas também abaixo indicados , e pronunciarem , sobre 
o questionário de « Land Reforms Committee » , as quais tam 
bém tomarão em consideração as respostas já dadas pelas 
suas juntas administrativas: 

Dia 21 de Dezembro de 1969, às 10 horas : 
Advolpale , Amonā , Bicholim , Cudném , Navelim , Piligão e 
Usgão . 

Dia 21 de Dezembro de 1969 , às 15,30 horas : 
Bordém , Latambarcém , Pissurlém , Vainguinime Vel 
guém . 


UWAGA RAZLUZ 


SIDOR 


SORT: Www 


454 


SERIES III No. 36 


Date 23rd December , 1969, at 10 a . m .: 
Arvalem , Cotombi, Dumaxem , Gangem , Naroa and Sarvona . 

Date 23rd December, 1969, at 3.30 p . m .: 
Mencurer and Surla . 

Date 24th December , 1969 , at 10.30 a . m .: 
Mulgao and Pale . 

Date 24th December , 1969, at 3.30 p . m .: 
Sirigao . 

Mapusa , 1st December , 1969. The Administrator , Gaia 
janan Vithal Prabhu Dessai . 


Dia 23 de Dezembro de 1969; às 10 horas : 
Arvalém , Cotombi, Dumaxém , Gangém , Naroa e Sarvona . 

Dia 23 de Dezembro de 1969 , às 15-30 horas: 
Mencurém e Surla . 

Dia 24 de Dezembro de 1969, às 10 horas : 
Mulgão e Pale.. 

Dia 24 de Dezembro de 1969, às 15,30 horas : 
Sirigão . 
Mapuça , 1 de Dezembro de 1969.-O Administrador , Gan 
janan Vithal Prabhu Dessai. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Hydraulics and Irrigation 

Works Division V : 


Serviços das Obras Públicas 
Hidráulica e Irrigação 

Secção de Obras V 


Tender notice no . Hi/ 18 / 69-70 
The Executive Engineer of Works Division V ( H & I ) of 
P.W. D. Panaji , Goa , invites on behalf of the President of 
India , sealed tenders from approved and eligible contractors 
of Goa , P.W. D. upto 3 p . m ., on 6-12-1969 for the below 
mentioned works . 


Aviso n .° Hi/ 18 / 69-70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras V (Hel) dos 
Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , aceitará , em 
nome do Presidente da India , propostas em carta fechada 
e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados dos Ser 
viços das Obras Públicas de Goa , até às 15 horas de 6 de 
Dezembro de 1969, para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the Works 


Earnest 
money 


Estimated 
amount 

Custo 
orçado 


. 


Time limit 
in days 

Prazo 
em dias 


Cost of 

Tender 
Custo dos 
impressos 


N.° de 
série 


Designação das obras 


Caução 


Rs. 


Rs. 


Rs . 


1 . 


. 


32,590,67 


815 / 


80 


5 / 


2 . 


Percentage rate tenders 
Construction of open type bandhara at Mudkud , Ca. 

nacona Taluka ..... 
Proposed weir on Kushavati river at Manshetoda Vil 

lage, Taluka Sanguem 
Construction of open type bandhara at Saleri, Cana 

cona Taluka 


30,388,10 


760 / 


60 


5 ). 


3 . 


24,683.41 


620 / 


60 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p.m. on the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji Goa and receipted challan sent with the 
tender or in the form of Deposit at Call of the Scheduled 
Bank . Conditions of contract and tender form can be held 
from the abovementioned Office upto 5th December , 1969 
on all working days on payment of cost of tender (Non -re 
fundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily re 
jected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, 24th November, 1969. - The Executive Engineer , 
s . V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no « State Bank of India » , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
impressos péderão ser obtidos desta Repartição até 5 de 
Dezembro de 1969 , em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos ( não- restituível ). 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 24 de Novembro de 1969 . O Engenheiro Exe 
cutivo , s , V. Naik 


- 


Secção do Obras y Margão 


Works Division VI — Margeo 


Tender notice no . WDVI / 15 / 69-70 
The Executive Engineer ; " Works Division VI , Margao 
invites on behalf of President of India , sealed item and per 
centage rate tenders from approved and eligible contractor / 
suppliers upto 3 pm , on 12-12-69 for the following works: 


Aviso n .° WDVI/ 15 /69-70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI dos Ser 
viços das Obras Públicas em Margão , aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada, 
até às 15 horas de 12 de Dezembro de 1969, para a execução 
das seguintes obras : 


Time limit 


Sr. No. 
No.de 
série 


Nam of tho 

works 
Designação das obras 


Estimated amount 

Custo orcado 


Earnest money 

Caução 


Cost of tender 

Custo dos 
impressos 


Prazo 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


1,07,150-88 


2,680 / 


10 / -... 


180 days 


Item rate tender : 
1. Rectification of curve at Khalwade on Margao Polem 

road between km . 71/4 to 72 

Percentage rate tender : 
2. Construction of bridge at Dawal Casana Agonda in 

Khol area Canacona 
3. Repairs & improvement of Zoriband on Chicali Baradi 

road 340 m . 


20,139-54 


505 / 


5 / 


120 days 


11,533-40 


290 / 


57- .. 


120 days 
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Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office upto 10-12-69 on all working days 
on payment of prescribed cost of tender ( Non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce Income Tax Clearance Cer 
tificate at the time of buying the tenders . 

Right to reject any or all tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 25th November, 1969 : The Executive Engineer , 
Padam Lal . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição, até 10 de 
Dezembro de 1969, em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos ( não restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o income-tax na altura de comprarem os impressos da 
proposta . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Margão, 25 de Novembro de 1969.--- O Engenheiro Exe 
cutivo , Padam Lal. 


. 


. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goo 


Notice 


Anúncio 


It is hereby announced that on 23rd December , 1969, 
at 11.30 a.m., at the door of the Administration Office, 
auction will be held of an uncultivated and unutilised plot, 
situated at ward Deuguim and belonging to the Comunidade 
of Chorao, bounded on the west by the property of Socrates 
Rebello , on the east by public road, on the north by the 
property of the said Socrates and on the south by that 
of Lourenço Gabriel Pereira , applied on lease for construc 
tion of a house by. Mohan Caxinata Salgaocar, residing at 
Chorao , covering an area of 912 sq . metres . The auction price 
being the annual lease rent fixed at Rs. 46 / - . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of the auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his profissional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 
in the same area . - File no . 43/1968 . 


Anuncia -se que no dia 23 de Dezembro de 1969 , pelas 
11-30 horas, à porta do edificio desta Administração, será 
levado em hasta pública o terreno inculto e desaproveitado, 
sito no bairro Deuguim e pertencente à comunidade de 
Chorão , confrontado de nascente com estrada pública , de 
poente com prédio de Sócrates Rebello , de norte com o dito 
Sócrates e de sul com Lourenço Gabriel Pereira , terreno 
este medido em aforamento para construção de casa a Mohan 
Caxinata Salgaocar , de Chorão, na área de 912 m2, sendo 
a base de licitação o foro arbitrado do quarenta e seis rupias. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir no acto de arrematação para os efeitos de adju 
dicação , uma das seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não ter casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

memtro da sua família carece de casa para sua resi 

dência na mesma área . Processo n.º 43/1968 . 
Panagi, 25 de Novembro de 1969. — Pelo Secretário , Sripada 
Govinda Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador, N. 8. V. S. Velingcar. 


- 


Panaji, 25th November , 1969. For the Secretary , Sripada 
Govinda Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator , N. S. V. S. Velingcar. 


V. no . 6894/1969 


G. n .° 6894/1969 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Noticos 


Anúncios 


2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby anno 
unced that Govinda Dotu Borcar , married , from Curtorim , 
has applied on lease, for construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot of the Comunidade of Margao , called 
« Cupangale » , situated in the ward Cupangale of Margao, 
bounded on the east by the land of the Comunidade, on the 
west by the plot of like denomination applied on lease by 
Peter Celestino da Costa , on the north by the land of Simão 
Dias and Custodio Dias and on the south by the municipal 
road leading from Margao to Rachol, about 500 sq . metres 
in area . 

File no. 24/1968 
Any person having any objection to the said request should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office , within 30 days from the date of the second publication 
hereof in the Government Gazette . 

Margao, 28th August, 1969. — The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. 20. 6754/1969 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, anuncia - se que Govinda Dotú 
Borcar, casado , de Curtorim , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado da 
comunidade de Margão , denominado « Cupangale » , sito no 
bairro Cupangale de Margão, confrontado de nascente com 
o terreno da dita comunidade, de poente com o terreno de 
igual nome requerido em aforamento por Peter Celestino da 
Costa , de norte com o terreno de Simão Dias e Custódio Dias 
e de sul com a estrada municipal que de Margão se dirige a 
Rachol, na área provável de 500 metros quadrados. — Pro 
cesso n . 24/1968 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 28 de Agosto de 1969. — O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar , 

G. 6.° 6754/1969 

(Repetido ) 


ANN 
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3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Jorge Pereira Gomes , bachelor , land 
iord from Orlim , has applied on lease , for passage to his 
landed property « Colmoroda » , situated in the ward Colmo 
roda of Navelim , a fallow portion of the paddy - field called 
« Xelem lote no . 672 » , of the Comunidade of Margao , 50 metres 
long, 6 metres wide , 300 sq. metres in area , bounded on the 
east by the applicant, on the west by the main road leading 
from Margao to Canacona , on the north by the reñaining 
portion of the paddy -field also fallow and on the south by 
the plot of Loximona Porobo Concar , 

Any person having objection to the said request , should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office , within 30 days from the 2nd publication hereof in 
the Government Gazette , 

Margao, 18th November , 1969. — For the Secretary, Jaga 
nata Sinai Borcar . 

V. no . 6899/1969 


3. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Jorge 
Pereira Gomes , solteiro , proprietário de Orlim , requereu que 
lhe seja concedida , para os fins de passagem para o seu 
prédio « Colmorada » , sito no bairro Colmorada de Navelim , 
uma parte devoluta da várzea denominada « Xelém lote 
n.º 672 » , da comunidade de Margão no comprimento de 50 
metros e largura de 6 metros, importando a área total de 
300 metros quadrados , confrontado de nascente com o reque 
rente , de poente com a estrada nacional que Margão se 
dirige a Canácona, de norte com a restante parte da váreza, 
também devoluta e de sul com o lote pertencente a Loximona 
Porobo Concar . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão, 18 de Novembro de 1969. Servindo de Secre 
tário , Jaganata Sinai Borcar. 

G. 0.9.6899 / 1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardés 


Notices 


Avisos 


- 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Francisco João Bra 
gança , resident of Panaji , has applied on lease for cons 
truction of a house, the hilly , uncultivated and unused plot, 
reserved lot no . 156 , situated at Alto of Betim and belonging 
to the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east, west, north and on the 
south by the remaining part of the same lot . — File no.155 / 
/ 1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 14th November , 1969. --- The Acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no. 6847/1999 


4. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Fran 
cisco João Bragança , residente em Panagi, requereu em afo 
ramento , para construção de caisa , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado, lote reservado n.º 156 , sito no alto de 
Betim e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente, poente , norte e de sul 
com a restante parte do mesmo lote . Processo n . 155/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão, 
em objecto , deverá subineter as suas objecções , por escrito , 
ao Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias 
a contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficiai. 

Mapuçá , 14 de Novembro de 1969. — Servindo do Secre 
tário , Pundilica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . ° 6847/1969, 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Gangaram Namdeu Si 
rodcar , resident of Panaji, has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot re 
served lot no . 120 , situated at Alto do Salvador do Mundo and 
belonging to the Comunidade of Serulá , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the north by the municipal 
road which from highway Betim to Mapusa leads to Sal 
vador do Mundo , on east by the plot applied on lease by Sa 
dananda Loximidor Darvodcar, on west by the plot of the said . 
Comunidade (part of the same lot ) and on the south by re 
served lot ( D ) « Vodachem Galum » . --- File no . 73/1969. 

If any person has any objection agaisnt the proposed lease , 
he should submit his objections in writing , to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa, 18th November , 1969.-- The Clerk Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no , 6965/1969 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Gan 
garam Namdeu Sirodcar, residente em Panagi, requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.º 120 , sito no alto de Sal 
vador do Mundo, e pertencente à comunidade de Serulá , na 
área de 1.000 m²., confrontado de norte com a estrada muni 
cipal que de estrada nacional Betim Mapuçá se dirige a Sal 
vador do Mundo , de nascente com o aforamento requerido 
por Sadananda Loximidor Darvodcar , de poente com o terreno , 
da dita comunidade (parte do mesmo. lote ) e de sul com o 
lote reservado ( D ) « Vodachem Galum » . - Processo 
n .° 73/1969. 

Se alguém er qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial: 

Mapuçá , 18 de Novembro de 1969. —O Secretário, Man 
guexa Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 6965/1969 


« Comunidades 


Comunidades 


Macasang 
6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at 10 a . m ., in order to give its opinion on 
the application of the tenants of Ollemcasana of this Comu 
nidade asking permission for the introduction of salt water 
in the said Kasan . 

Macasana , 24th November , 1969. — The Clerk , Cesar Quin 
tão da Costa . 

V. no . 6850/1969 
Candola , Betqui, Volvoi ( group) 
7 The abovementioned Comunidades are hereby con 
vened for an extraordinary meeting at its usual place at 
10 a . m . respectively on third Sunday , Monday and Tuesday 


Macasana 
6 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o requerimento dos 
arrendatarios de Ollemcasana desta comunidade , em que 
pedem autorização para introdução das águas salinas na 
dita casana . 

Macasana, 24 de Novembro de 1969. O Escrivão , César 
Quintão da Costa . 

G. n .° 6850/1969 
Candolá , Betqui, Volvoi ( grupo ) 
7 são convocadas as sobreditas. comunidades para se 
reunirem na casa das sessões , respectivamente, no terceiro 
domingo , na terceira segunda - feira e terceira terça - feira , às 
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after the publication of this notice in the Government 
Gazette in order to give its opinion on the questionnaire of 
Land Reforms Committee : 

Candola , 26th November, 1969. The Clerk in charge , 
Premananda Atmarama Verencar , 

V. no . 6877/1969 
Orgao amd Tiurem ( group ) 
& The abovementioned Comunidades are hereby convened 
at its usual place on the third Sunday of Orgao Comunidade 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m . and Tiurem on the third tuesday after the same 
publication and time in order to give its opinion to the 
questionnaire received from Land Reforms Committee . 

Marcela , 26th November , 1969. The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

V. no . 6878/1969 

Jua 
9. In terms of the order of the chairman in the applica 
tion of components of above Comunidade it is hereby con 
vened for an extraordinary meeting on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 11 a . m ., to protest against the decision taken by the 
Committee of the People House (Casa do Povo ) to transfer 
the administration of the said (Casa do Povo ) , to the Village 
Panchayat.. 

Santo Estevam , 30th October, 1969 . - The Clerk , Naguexa 
Sinai Edo . 

V. no . 6897/1969 


10 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de se pronunciarem o questionário feito « Land Reforms 
Committee » . 

Candolá , 26 de Novembro de 1969. — O Escrivão encar 
regado , Premananda Atmarama Verencar . 

G. n .° 6877/1969 
Orgão e Tiurém (grupo ) 
8 são convocadas as sobreditas comunidades para se reu 
nirem no local das suas sessões , sendo a comunidade de Orgão 
para o terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas e a Tiurém na terceira terça - feira após 
a mesma publicação na mesma hora a fim de ser pronunciar 
sobre o questionário recebida do « Land Reforms Committee» . 

Marcela , 26 de Novembro de 1969 . O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n .° 6878/1969 


Jμα . 


9 Nos termos do V. despacho do Sr. presidente , recaido 
na petição de alguns componentes é convocada a sobredita 
comunidade para se reunir, em sessão extraordinária , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, no seu lugar de costume, a fini de protestar 
contra a decisão tomada pela Comissão de Casa do Povo, 
em transferir a administração da dita casa ao Panchayat 
Aldeiano. 

Santo Estevam , 30 de Outubro de 1969. O Escrivão , 
Naguexa Sinai Edo ; 

G. 0.0.6897 / 1969 


Adcoina -Boma 


10 The abovementioned Comunidades are hereby convened 
respectively on 3rd Saturday and 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette at 10 a . m . 
and at its usual place , in order to express the answers on 
the questionnaire duly forwarded by the Land Reforms 
Committee , Panaji. 

Boma, 27th November 1969, The Clerk in charge, Soiru 
Sinai Queulencar. 

V. no . 6909/1969 


Adcolna -Boma 
são convocadas as sobreditais comunidades no terceiro 
sábado e terceiro domingo , respectivamente, pelas 10 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, reunirem no local 
das suas sessões , a fim de pronunciar sobre o questionário 
enviada por « Land Reforms Committee» , de Panagi. 

Boma, 27 de Novembro de 1969.-O Escrivão encarregado , 
Soirú Sinai Queulencar . 

G. n .° 6909/1969 


Chorao 


Chorão 


11 The above comunidade is hereby convened to meet at 
its premises at 11 a . m . on 3rd Friday after this notice has 
been published in the Government Gazette to give its opinion 
on the subsidy of 10 thousand rupees voted by the Comuni 
dade for the construction of a hall for the St. Bartholomeu 
High School of Chorao , to represent 2/3 of the components , 
failing to meet the Comunidade it is again convened to meet 
in the same form and day at 3 p . m ., on failing to meet it 
is convened to meet in an ordinary form at 11 a . m . next 
Sunday , also 20 the biggest shareholders should give their 
opinion soon after the Comunidade meeting . - File no . 31/69. 

The Comunidade should also give its opinion on the file 
no . 7/69 about the lease of plot requested by Cooperative 
Dudh Vikas Kariyalaia Society of Chorao , in terms of order 
at page 44 . 

Chorao , 28th November , 1969.— The Clerk , Subraja Gana 
cama Sinai. Usgaocar . 

V. no. 6910/1969 


11 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade, pelas 11 horas, na terceira 
sexta - feira , pelas 11 horas , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para pronunciar sobre o subsidio votado pela comuni. 
dade de dez mil rupias para construção duma sala para escola 
de St. Bartholomeu High School de Chorão , em representação 
de 2/3 de capital social, não se reunindo a comunidade é a 
mesma convocada na mesma forma e no mesmo dia pelas 
15 horas; e não se reunindo a mesma desta vez é a mesma 
convocada para se reunir em forma ordinária , pelas 11 horas, 
no domingo seguinte , devendo também os 20 maiores inte 
ressados dar a sua opinião , logo após a deliberação da comu 
nidade, Processo n.º 31/69. 

A comunidade também deverá pronunciar sobre o processo 
n.º 7/69 , referente a concessão do terreno requerido pela So 
ciedade Cooperativa Dudh Vikas Karyalaia Society , com sede 
em Chorão , tendo em vista o despacho de fls. 44 . 

Chorão , 28 de Novembro de 1969. - O Escrivão, Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar . 

G. B.* 6910/1969 


12 On the day of meeting which is 21st December next, the ? 
Comunidade should also give its opinion on questionnaire of 
Land Reforms Committee. 

Chorão , 29th November, 1969. - The Clerk , subraia Gana 
xama Sinai Usgaocar . 

V. no.- 6921/1969 


12 No dia de sessão da comunidade que recai no dia 21 
de Dezembro próximo seguinte, a comunidade deverá também 
tratar sobre o assunto de questionário de « Land Reforms 
Committee » . 

Chorão , 29 de Novembro de 1969. O Escrivāo , Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar. 

G. 8. 6921/1969 


Caraim 


13 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its premises, on 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette at 10 a . m ., to deal with 
the questionnaire of Land Reforms Committee . 

Caraim , 29th November, 1969. - The Clerk , Subraia Gana 
xama Sinai Usgaocar . 

V. no . 6933/1969 


Caraim 
13 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade, pelas 10 horas, no 3.0 do 
mingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de 
pronunciar sobre o questionário de « Land Reforms Com 
mittee » . 

Caraim , 29 de Novembro de 1969. O Escrivão , Subruia 
Ganaxama , Sinai Usgãocar . 

G 1.9 6933/1969 
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SERIES III No. 36 


Passo de Ambarim 
14 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its premises , on 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette, at 10,30 a . m ., to deal with 
the questionnaire of Land Reforms Committee . 

Passo de Ambarim , 29th November, 1969. — The Clerk , 
Subraia Ganacama Sinai Usgaocar . 

V. no . 6934/1969 
Morombim - o - Grande 
15 The above Comunidade is hereby convened to meet at its 
premises at 4 p . m ., after this be published in the Government 
Gazette, to deal with the questionnaire of Land Reforms 
Committee. 

Morombim o Grande, 30th November , 1969. The Clerk , 
Subraia Ganasama Sinai Usgaocar. 

V. no . 6935/1969 

Chimbel 
16 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises at 3 p . m ., on 3rd Sunday after this notice be 
published in the Government Gazette , to deal with the ques 
tionnaire of Land Reforms Committee. 

Chimbel, 30th November, 1969 . - The Clerk , Subraia Gana 
xama Sinai Usgaocar . 

V. no . 6936 / 1969. 

Siroda 
This Comunidade is convened to meet in a extraordinary 
session at its usual meeting place, in Siroda , on the 3rd 
Sunday , at 10 a . m ., after the publication hereof in the 
Government Gazette in order to give their opinion on the 
questionnaire forwarded by the Land Reforms Committee . 

Siroda , 28th November , 1969. - The Clerk , Sadananda Sinai 
Borcar . 

V. no . 6938/1969 


Passo de Ambarim 
14 * È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade , pelas 10,30 horas , no 
3.° domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de pronunciar sobre o . questionário de CLand Reforms Com 
mittee » . 

Passo de Ambarim , 29 de Novembro de 1969. - O Escrivão , 
Subraia Ganaxama Sinai Usgãocar. 

G. n ,° 6934/1989 
Morombim - o -Grande 
15 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas , a fim de pronunciar 
sobre o questionário de «Land Reforms Committee» . 

Morombim o Grande , 30 de Novembro de 1969. - O Escrivão , 
Subraia Ganaxama Sinai Usgãocar. 

G. n .° 6935/1969 

Chimbel 
16 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões da comunidade, pelas 15 horas, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
pronunciar sobre o questionário de « Land Reforms Committee» . , 

Chimbel, 30 de Novembro de 1969, O Escrivão, Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar. 

* G . n .° 6936/1969 

Siroda 
17 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no respectivo local de sessões em Sirodá , no 
terceiro domingo , às 10 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de se pronunciar sobre o questionário 
feito pelo « Land Reforms Committee» . 

Sirodá , 28 de Novembro de 1969. O Escrivão, Sadananda 
Sinai Borcar . 

G. B. ° 69381969 


M 


- 


17 


Devalaia » 


Devalaia 


Xri Xantadurga Cuncolcarina of Fatorpa 
18 An extraordinary meeting of general body is hereby 
convened on 14th December , 1969 at 3 p . m ., to discuss and 
decide on the calculation of unserviceable articles belonging 
to the Devasthan as well the ordinary budget for 
1970-1971. 

Fatorpa, 1st December , 1969. - The Clerk , Nilu Naique 
Dessai . 

Visa . The President, Vinaeca Naique . 


as 


Xri Xantadurga Cuncolcarina de Fatorpa 
18. E convocada a mazania desta Devalaia para se reunir 
em sessão extraordinária , no, dia 14 do* corrente mês de 
Dezembro , pelas quinze horas , a fim de pronunciar sobre 
o cálculo e condições de oblatas inservíveis para o uso . da 
Devalaia , bem como sobre o orçamento ordinário da receita 
e despesa para o ano de 1970-1971 

Fatorpá , 1 de Dezembro de 1969 . O Escrivão, Nilú Naique 
Dessai. 

Visto . - O Presidente , Vinaeca Naique. 


V. no , 6939/1969 


G : : 6939/1969 


Private advertisements 


Particulares 


19 Molly Freitas or the other name Luiza Leopoldina 
Mauricia Freitas from Aldona , interested party in the suc 
cession of this late husband Cosmo Teofilo Freitas , who was 
from " Aldona , hereby announces that she wishes to collect . 
from the treasury of the Comunidade of Pomburpa , the divi 
dends of six shares belonging to the said husband Cosmo 
Freitas, amounting to sixty -six rupees and thirty paise . 

Interested parties should claim in the concerned office 
within the prescribed time limit . 

V. no. 6896/1969 


19 Molly Freitas, por outro nome Luiza Leopoldina Mau 
rícia Freitas de Aldonā , interessada na herança do seu finado 
marido Cosmo Teofilo Freitas, que foi da dita de Aldonā , 
anuncia que deseja arrecadar do cofre da comunidade de 
Pomburpá os devidendos de seis acções pertencentes ao mesmo 
marido Cosmo Freitas, a quantia de sessenta e seis rupias e 
trinta poiças. 

Os interessados reclamar nas estações competentes no 
prazo legal, 

G. n .° 6896/1969 


23 


Jose Joao Batista Jorge Pereira Gomes , himself and 
as attorney of Jose Nicolau Pereira Gomes and Maria Al 
bertina Pereira Gomes or Maria Albertina Gomes Pereira , all 
from Orlim , announces that they desire to renew the titles 
no . 3853 of the Comunidade of Margao , titles nos . 1268 and 
1271 of the Comunidade . of Carmona belonging to the late 
father Jose Gaspar da Piedade Gomes, from Orlim and 
which are lost . 

Those who wish to claim may do so within the prescribed 
time before competent authorities. 

V. no. 6898/1969 


20 José João Batista Jorge Pereira Gomes, por se e como 
procurador, legalmente constituido de José Nicolau Pereira 
Gomes e Marta Albertina Pereira Gomes ou Maria Albertina 
Gomes Pereira , todos de Orlim , pretendem renovar, por 
estar desviada , uma acção da comunidade de Margão, do 
título n . 5853 , e vinte acções da comunidade de Carmonā 
das títulos n.ºs 1268 e 1271 de dez acções cada um , perten 
centes ao seu finado pai José Gaspar da Piedade Gomes , que 
foi da dita . 

Quem quiser reclamar contra a pretensão o faça dentro 
do prazo legal e perante as estações competentes . 

G. n .° 6898/1969 
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